
聖經 

©由 2014-8-29 至 2015-04-18 台語聖經翻譯試驗 啓示錄 1,2 章   第 1 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

 

台語 

Taiwanese 

國語 
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英文 

English 

1 神

sin3

 給

ho6

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 啓

ki1

 示

su5

 ， 要

bhe1

 他

yi5

 給

ho6

 他

yi5

 的

e5

 僕

po1

 人

rin3

 看

8kua6

 到

dio6

 即

ji1

 將

jiong1

 發

hua1

 生

sieng1

 的

e5

 事

su6

 

情

jieng3

 ； 他

yi5

 的

e5

 做

ze4

 法

hua5

 是

si6

 派

pai4

 了

liao6

 一

ji6

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 到

gao4

 僕

po1

 人

rin3

 約

yo1

 翰

han6

 那

hia1

 ， 2 他

yi5

 以

yi1

 神

sin3

 的

e5

 那

hi1

 個

le5

 字

ji5

 

作

ze4

 證

jieng6

 ， 以

yi1

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 證

jieng4

 詞

cu3

 作

ze4

 證

jieng6

 ， 要

bhe1

 表

bio1

 明

mieng3

 他

yi5

 所

so1

 看

8kua6

 見

dio6

 的

e6

 都

long1

 確

ka1

 實

si6

 發

hua1

 

生

sieng1

 。 3 給

ga6

 先

sen5

 知

di1

 的

e5

 預

yo1

 言

en3

 大

dua6

 聲

8sia1

 朗

long1

 讀

ta1

 的

d5

 人

lang3

 福

ho1

 氣

ki6

 到

gao6

 了

a6

 ， 那

hi1

 些

gua1

 聽

8tia1

 到

dio6

 而

o1

 且

qie4

 當

dong4

 

一

ji6

 回

hui5

 事

su5

 的

e5

 也

ya6

 福

ho1

 氣

ki6

 到

gao6

 了

a6

 ； 到

dao4

 底

de4

 什

sa1

 麽

mi4

 回

hui5

 事

su5

 ？ 因

yin5

 爲

wui6

 阮

lan1

 一

yi1

 直

di6

 盼

8pua4

 望

bhang5

 的

e5

 那

hi1

 刻

kie1

 

就

de6

 要

bhe1

 來

lai3

 了

a5

 ！ 

1 神

ㄕㄣ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 啓

ㄑㄧ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 僕

ㄆㄨ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 即

ㄐㄧ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ； 

他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 僕

ㄆㄨ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ，2 他

ㄊㄚ

 以

ㄧ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 字

ㄗ
ˋ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 

證

ㄓㄥ
ˋ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 詞

ㄘ
ˊ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 都

ㄉㄡ

 確

ㄑㄩㄝ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 。 3 

把

ㄅㄚ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 的

˙ㄉㄜ

 預

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 朗

ㄌㄤ
ˇ

 讀

ㄉㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 一

ㄧ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 到

ㄉㄠ
ˋ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 ？ 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 盼

ㄆㄢ
ˋ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 一

ㄧ

 刻

ㄎㄜ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

了

˙ㄌㄜ

 ！ 

壹 1 The revelation of Jesus Christ, which God gave 

him to show his servants what must soon take place; he made it 

known by sending his angel to his servant John, 2 who testified 

to the word of God and to the testimony of Jesus Christ, even to 

all that he saw. 3 Blessed is the one who reads aloud the words 

of the prophecy, and blessed are those who hear and who keep 

what is written in it; for the time is near. 1 神給基督耶穌的啓

示，要他給他的僕人看到即將發生的事情；他的做法是派了

一位天使到僕人約翰那，2 他以神的那個字作證，以基督耶

穌的證詞作證，要表明他所看見的都確實發生。3 給先知的

預言大聲朗讀的人福氣到了，那些聽到而且當一回事的也福

氣到了；到底什麽回事？因爲阮一直盼望的那刻就要來了！ 

4 約

yo1

 翰

han6

 寫

sia1

 給

ho6

 亞

a5

 洲

jiu1

 的

e5

 七

qi1

 個

e5

 教

gao4

 會

hui5

 ： 神

sin3

 賜

cu4

 恩

wun5

 惠

hui5

 給

ho5

 你

lin5

 們

ne0

 ， 阮

lan1

 偉

wui1

 大

dai5

 的

e5

 神

sin3

 ， 今

gin5

 

子

a1

 日

ri1

 也

ya6

 是

si5

 ， 從

siong5

 前

jieng3

 也

ya6

 是

si5

 ， 將

jiong5

 來

lai3

 也

ya6

 是

si5

 的

e5

 神

sin3

 ， 祂

yi5

 給

ga6

 平

bieng5

 安

an1

 加

ga5

 給

ho5

 你

lin5

 們

ne0

 ， 還

ya1

 

有

wu6

 那

he1

 七

qi1

 位

wui5

 在

di6

 祂

yi5

 身

sin5

 邊

8bi1

 侍

su4

 衛

wui5

 的

e5

 精

jieng5

 靈

lieng3

 ， 也

ya6

 賜

cu4

 福

ho1

 給

ho5

 你

lin5

 們

ne0

 ， 5 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 真

jin5

 

誠

sieng3

 的

e5

 證

jieng4

 人

rin3

 ， 轉

deng4

 死

si4

 回

hui5

 生

sieng1

 的

e5

 第

de6

 一

yi1

 個

e5

 大

dua6

 子

8gia4

 大

dua6

 孫

sun1

 ， 地

de6

 球

giu5

 上

siong5

 所

so1

 有

wu5

 國

go1

 王

ong3

 的

e5

 

統

tong1

 治

ze4

 者

jia4

 ， 也

ya6

 賜

cu4

 福

ho1

 給

ho5

 你

lin5

 們

ne0

 。 我

wa1

 要

bhe1

 向

hiong4

 他

yi5

 表

bio1

 明

mieng3

 最

siong6

 大

dua5

 的

e5

 崇

qiong5

 敬

gieng5

 ， 這

ji1

 位

wui6

 愛

ai4

 

阮

lan4

 的

e5

 人

lang3

 ， 以

yi1

 他

yi5

 的

e5

 血

se4

 給

ga6

 阮

lan1

 從

siong5

 罪

zui6

 中

diong1

 拯

jieng1

 救

giu6

 出

cu5

 來

lai6

 的

e5

 人

lang3

 ， 6 給

ga6

 阮

lan1

 造

ze4

 成

sieng3

 一

ji6

 

個

le5

 國

go1

 家

ga1

 ， 負

hu6

 起

ki4

 牧

bho6

 教

gao6

 之

zu5

 責

jie1

 ， 服

ho6

 務

bhu5

 身

sin5

 爲

wui3

 每

nui1

 個

e5

 人

lang3

 的

e5

 父

hu6

 親

qin1

 的

e5

 神

sin3

 ， 所

so1

 有

wu5

 榮

yieng5

 耀

yo1

 

和

ham6

 管

guan1

 轄

ha3

 都

long1

 歸

gui5

 屬

sio1

 的

e5

 神

sin3

 ， 直

di6

 到

gao4

 永

yong1

 遠

wan4

 。 阿

a5

 門

mun3

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

4 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 洲

ㄓㄡ

 的

˙ㄉㄜ

 七

ㄑㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 ： 神

ㄕㄣ
ˊ

 賜

ㄙ
ˋ

 恩

ㄣ

 惠

ㄏㄨㄟ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 偉

ㄨㄟ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 

今

ㄐㄧㄣ

 天

ㄊㄧㄢ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 將

ㄐㄧㄤ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 祂

ㄊㄚ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 安

ㄢ

 加

ㄐㄧㄚ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 七

ㄑㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 祂

ㄊㄚ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 邊

ㄅㄧㄢ

 侍

ㄕ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 精

ㄐㄧㄥ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 賜

ㄙ
ˋ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 5 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 真

ㄓㄣ

 誠

ㄔㄥ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 轉

ㄓㄨㄢ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 孫

ㄙㄨㄣ

 ， 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 統

ㄊㄨㄥ
ˇ

 治

ㄓ
ˋ

 

者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 賜

ㄙ
ˋ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 崇

ㄔㄨㄥ
ˊ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 愛

ㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 中

ㄓㄨㄥ

 拯

ㄓㄥ
ˇ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 6 把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 

家

ㄐㄧㄚ

 ， 負

ㄈㄨ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 牧

ㄇㄨ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 之

ㄓ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 ， 服

ㄈㄨ
ˊ

 務

ㄨ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 

轄

ㄒㄧㄚ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 歸

ㄍㄨㄟ

 屬

ㄕㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 直

ㄓ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 。 阿

ㄚ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 。 

 

4 John to the seven churches that are in Asia: Grace to you and 

peace from him who is and who was and who is to come, and 

from the seven spirits who are before his throne, 5 and from 

Jesus Christ, the faithful witness, the firstborn of the dead, and 

the ruler of the kings of the earth. To him who loves us and 

freed us from our sins by his blood, 6 and made us to be a 

kingdom, priests serving his God and Father, to him be glory 

and dominion forever and ever. Amen. 4 約翰寫給亞洲的七個

教會：神賜恩惠給你們，阮偉大的神，今子日也是，從前也

是，將來也是的神，祂給平安加給你們，還有那七位在祂身

邊侍衛的精靈，也賜福給你們，5 基督耶穌，真誠的證人，

轉死回生的第一個大子大孫，地球上所有國王的統治者，也

賜福給你們。我要向他表明最大的崇敬，這位愛阮的人，以

他的血給阮從罪中拯救出來的人，6 給阮造成一個國家，負

起牧教之責，服務身爲每個人的父親的神，所有榮耀和管轄

都歸屬的神，直到永遠。阿門。 
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7 看

8kua6

 !   他

yi5

 來

lai3

 了

a5

 ， 雲

hun5

 彩

cai4

 陪

bue5

 伴

8pua6

 著

diao3

 他

yi5

 ； 世

se4

 上

siong5

 所

so1

 有

wu5

 的

e5

 人

lang3

 都

long1

 要

ai4

 矚

zo1

 目

bho1

 他

yi5

 ； 爲

wui6

 

了

liao6

 他

yi5

 ， 地

de6

 球

giu3

 上

siong5

 所

so1

 有

wu5

 各

go1

 族

jio1

 都

long1

 要

ai4

 像

8siu6

 紅

ang5

 嬰

yi2

 子

a4

 相

sio5

 像

siang3

 大

dua6

 聲

8sia1

 哭

kao4

 叫

gio6

 。 事

su6

 情

jieng3

 就

de6

 

要

bhe1

 這

an1

 樣

ne1

 發

hua1

 生

sieng1

 了

a1

 。 阿

a5

 門

mun3

 。 

7 看

ㄎㄢ
ˋ

 !   他

ㄊㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 雲

ㄩㄣ
ˊ

 彩

ㄘㄞ
ˇ

 陪

ㄆㄟ
ˊ

 伴

ㄅㄢ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 他

ㄊㄚ

 ； 世

ㄕ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 矚

ㄓㄨ
ˇ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ； 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 

他

ㄊㄚ

 ， 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 嬰

ㄧㄥ

 兒

ㄦ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 哭

ㄎㄨ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 。 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 發

ㄈㄚ

 

生

ㄕㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 。 阿

ㄚ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 。 

7 Look! He is coming with the clouds; every eye will see him; 

and on his account all the tribes of the earth will wail. So it is to 

be. Amen. 7 看! 他來了，雲彩陪伴著他；世上所有的人都要

矚目他；爲了他，地球上所有各族都要像紅嬰子相像大聲哭

叫。事情就要這樣發生了。阿門。 

8 現

hen6

 在

zai5

 也

ya6

 是

si5

 ， 昨

8za2

 子

a1

 也

ya6

 是

si5

 ， 將

jiong5

 來

lai3

 也

ya6

 是

si5

 全

zuan5

 能

nieng3

 的

e5

 神

sin3

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 是

si6

 甲

ga5

 ， 也

ya6

 

是

si6

 子

zu4

 。 ” 

8 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 昨

ㄗㄨㄛ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 將

ㄐㄧㄤ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 甲

ㄐㄧㄚ
ˇ

 ， 

也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 。 ” 

8 “I am the Alpha and the Omega,” says the Lord God, who is 

and who was and who is to come, the Almighty. 8 現在也是，

昨子也是，將來也是全能的神這麽講，“我是甲，也是子。” 

9 弟

de6

 兄

8hia1

 約

yo1

 翰

han6

 ， 與

yu1

 你

lin4

 們

ne0

 一

yi1

 同

dong3

 跟

gin5

 從

siong3

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 共

giong6

 歷

lie1

 迫

po4

 害

hai6

 ， 共

giong6

 有

wu6

 信

sin4

 仰

8yiu4

 之

zu5

 國

go1

 ， 

而

o5

 且

qie4

 一

yi1

 起

ki4

 耐

nai6

 心

sim1

 地

e5

 堅

gen5

 忍

rin4

 的

e5

 我

wa4

 ， 爲

wui6

 了

liao6

 神

sin3

 的

e5

 那

hi1

 個

le5

 字

ji5

 ， 也

ya6

 爲

wui6

 了

liao6

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 證

jieng4

 言

en3

 ， 

那

hi1

 時

si5

 候

ao5

 我

wa1

 在

di6

 拍

pa4

 莫

mo5

 島

de4

 。 10 我

wa1

 正

jieng4

 在

de1

 思

su5

 考

ke4

 神

sin3

 要

bhe1

 來

lai3

 那

yi1

 日

ri1

 的

e5

 事

su5

 ， 滿

muan1

 心

sim1

 都

long1

 充

qiong5

 滿

muan4

 

了

liao6

 這

an1

 樣

ne1

 的

e5

 心

sim5

 情

jieng3

 ， 突

to1

 然

ren3

 ， 我

wa1

 聽

8tia5

 到

dio6

 一

ji6

 聲

8sia1

 如

ru5

 喇

la1

 叭

ba5

 的

e5

 大

dua6

 響

hiang4

 11 有

wu6

 人

lang3

 講

gong1

 話

wei5

 ， 

講

gong4

 ，“ 給

ga6

 你

li1

 看

8kua6

 到

dio6

 的

e6

 記

gi4

 載

zai6

 到

gao4

 一

ji6

 本

bun1

 書

ce5

 裏

lai6

 面

min5

 ， 給

ga6

 它

yi5

 送

sang4

 去

ki4

 七

qi1

 個

le5

 教

gao4

 會

hui5

 ，以

yi1

 非

hui5

 索

so4

 ， 

斯

su5

 密

mi4

 拿

na3

 ， 配

pue4

 加

ga5

 蒙

mung3

 ， 賽

sai4

 提

te5

 亞

a4

 ， 薩

sa4

 迪

di5

 斯

su1

 ， 飛

hui5

 樂

lo6

 代

dai6

 非

hui1

 ， 以

yi1

 及

jie5

 樂

lo4

 迪

di5

 西

si1

 。 ” 

9 弟

ㄉㄧ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 ， 與

ㄩ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 共

ㄍㄨㄥ
ˋ

 歷

ㄌㄧ
ˋ

 迫

ㄆㄛ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 ， 共

ㄍㄨㄥ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 之

ㄓ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 ， 

而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 耐

ㄋㄞ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 堅

ㄐㄧㄢ

 忍

ㄖㄣ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 字

ㄗ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 

言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 拍

ㄆㄞ

 莫

ㄇㄛ
ˋ

 島

ㄉㄠ
ˇ

 。 10 我

ㄨㄛ
ˇ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 思

ㄙ

 考

ㄎㄠ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 滿

ㄇㄢ
ˇ

 心

ㄒㄧㄣ

 都

ㄉㄡ

 充

ㄔㄨㄥ

 

滿

ㄇㄢ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 心

ㄒㄧㄣ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ， 突

ㄊㄨ
ˊ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 聲

ㄕㄥ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 喇

ㄌㄚ
ˇ

 叭

ㄅㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 巨

ㄐㄩ
ˋ

 響

ㄒㄧㄤ
ˇ

 11 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 

說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 書

ㄕㄨ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 送

ㄙㄨㄥ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 七

ㄑㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 ，以

ㄧ
ˇ

 非

ㄈㄟ

 

索

ㄙㄨㄛ
ˇ

 ， 斯

ㄙ

 密

ㄇㄧ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 ， 配

ㄆㄟ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 蒙

ㄇㄥ
ˊ

 ， 賽

ㄙㄞ
ˋ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 ， 薩

ㄙㄚ
ˋ

 迪

ㄉㄧ
ˊ

 斯

ㄙ

 ， 飛

ㄈㄟ

 樂

ㄌㄜ
ˋ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 非

ㄈㄟ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 樂

ㄌㄜ
ˋ

 迪

ㄉㄧ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 。 ” 

9 I, John, your brother who share with you in Jesus the 

persecution and the kingdom and the patient endurance, was 

on the island called Patmos because of the word of God and the 

testimony of Jesus. 10 I was in the spirit on the Lord’s day, and I 

heard behind me a loud voice like a trumpet 11 saying, “Write 

in a book what you see and sent it to the seven churches, to 

Ephesus, to Smyrna, to Pergamum, to Thyatira, to Sardis, to 

Philadelphia, and to Laodicea.” 9 弟兄約翰，與你們一同跟從

耶穌，共歷迫害，共有信仰之國，而且一起耐心地堅忍的我，

爲了神的那個字，也爲了耶穌的證言，那時候我在拍莫島。

10 我正在思考神要來那日的事，滿心都充滿了這樣的心

情，突然，我聽到一聲如喇叭的大響 11 有人講話，講，“給

你看到的記載到一本書裏面，給它送到七個教會，以非索，

斯密拿，配加蒙，賽提亞，薩迪斯，飛樂代非，以及樂迪西。” 
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12 於

yo1

 是

si5

 我

wa1

 轉

deng1

 過

gui4

 頭

tao3

 看

8kua4

 到

dao4

 底

de4

 誰

sang4

 在

de1

 講

gong1

 話

wei5

 ， 一

yi1

 轉

zuan1

 頭

tao3

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 七

qi1

 隻

gi5

 金

gim5

 燈

dieng5

 臺

dai3

 ， 13 

七

qi1

 隻

gi5

 金

gim5

 燈

dieng5

 臺

dai3

 的

e5

 中

diong5

 央

eng1

 ， 我

wa1

 看

8kua4

 到

dio6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 生

8se5

 得

dio1

 不

bhe6

 輸

su5

 人

rin5

 子

zu4

 ， 穿

qieng6

 長

deng5

 袍

pe3

 ， 胸

hiong5

 

前

jieng3

 圍

wui5

 了

liao6

 一

ji6

 條

diao3

 金

gim5

 肩

gen5

 帶

dua6

 。 14 他

yi5

 的

e5

 頭

tao3

 和

ham6

 頭

tao5

 毛

meng3

 都

long1

 白

be6

 得

dio1

 像

8siu6

 白

be6

 羊

8yiu5

 毛

meng3

 ， 雪

se4

 一

yi1

 般

8bua1

 

地

e5

 白

be4

 ； 目

bha6

 睛

jiu1

 光

geng5

 的

dio1

 像

8siu6

 火

hue1

 焰

en6

 ， 15 腳

ka1

 不

bhe6

 輸

su5

 煉

len6

 爐

lo3

 裏

lai6

 底

de4

 燒

sio5

 紅

ang3

 的

e5

 銅

dang3

 的

e5

 色

sie5

 ， 聲

8sia1

 如

ru5

 幾

gu1

 

略

la6

 屏

bieng3

 瀑

pe4

 布

bo6

 的

e5

 洪

hong5

 鐘

jieng1

 。16 他

yi5

 右

you6

 手

qiu4

 拿

ke6

 了

liao6

 七

qi1

 粒

lia6

 星

8ce1

 ， 口

kao1

 吐

to4

 一

ji6

 隻

gi5

 銳

rui6

 利

lai5

 的

e5

 雙

siang5

 刃

rin6

 劍

giam6

 ， 

面

min5

 如

ru3

 烈

le1

 日

ri1

 一

yi1

 般

8bua1

 盡

jin4

 力

lie1

 地

e5

 照

jiao4

 耀

yo1

 。 

12 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 轉

ㄓㄨㄢ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 轉

ㄓㄨㄢ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 七

ㄑㄧ

 隻

ㄓ

 金

ㄐㄧㄣ

 燈

ㄉㄥ

 臺

ㄊㄞ
ˊ

 ， 13 

七

ㄑㄧ

 隻

ㄓ

 金

ㄐㄧㄣ

 燈

ㄉㄥ

 臺

ㄊㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 中

ㄓㄨㄥ

 央

ㄧㄤ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 穿

ㄔㄨㄢ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 袍

ㄆㄠ
ˊ

 ， 胸

ㄒㄩㄥ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 

圍

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 金

ㄐㄧㄣ

 肩

ㄐㄧㄢ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 。 14 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 髮

ㄈㄚ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 毛

ㄇㄠ
ˊ

 ， 雪

ㄒㄩㄝ
ˇ

 一

ㄧ

 般

ㄅㄢ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 

白

ㄅㄞ
ˊ

 ； 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 焰

ㄧㄢ
ˋ

 ， 15 腳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 煉

ㄌㄧㄢ
ˋ

 爐

ㄌㄨ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 燒

ㄕㄠ

 紅

ㄏㄨㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 銅

ㄊㄨㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 顔

ㄧㄢ
ˊ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 ， 聲

ㄕㄥ

 

如

ㄖㄨ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 幾

ㄐㄧ
ˇ

 屏

ㄆㄧㄥ
ˊ

 瀑

ㄆㄨ
ˋ

 布

ㄅㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 洪

ㄏㄨㄥ
ˊ

 鐘

ㄓㄨㄥ

 。 16 他

ㄊㄚ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 七

ㄑㄧ

 顆

ㄎㄜ

 星

ㄒㄧㄥ

 星

ㄒㄧㄥ

 ， 口

ㄎㄡ
ˇ

 吐

ㄊㄨ
ˇ

 一

ㄧ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 銳

ㄖㄨㄟ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 雙

ㄕㄨㄤ

 刃

ㄖㄣ
ˋ

 劍

ㄐㄧㄢ
ˋ

 ， 臉

ㄌㄧㄢ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 烈

ㄌㄧㄝ
ˋ

 日

ㄖ
ˋ

 一

ㄧ

 般

ㄅㄢ

 盡

ㄐㄧㄣ
ˋ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 。 

12 Then I turned to see whose voice it was that spoke to me, 

and on turning I saw seven golden lampstands, 13 and in the 

midst of the lampstands I saw one like the Son of Man, clothed 

with a long robe and with a golden sash across his chest. 14 His 

head and his hair were white as white wool, white as snow; his 

eyes were like a flame of fire, 15 his feet were like burnished 

bronze, refined as in a furnace, and his voice was like the sound 

of many waters. 16 In his right hand he held seven stars, and 

from his mouth came a sharp, two-edged sword, and his face 

was like the sun shining with full force. 12 於是我轉過頭看到

底誰在講話，一轉頭，看到七隻金燈臺，13 七隻金燈臺的

中央，我看到一個人生得不輸人子，穿長袍，胸前圍了一條

金肩帶。14 他的頭和頭毛都白得像白羊毛，雪一般地白；

目睛光的像火焰，15 腳不輸煉爐裏底燒紅的銅的色，聲如

幾略屏瀑布的洪鐘。16 他右手拿了七粒星，口吐一隻銳利

的雙刃劍，面如烈日一般盡力地照耀。 

17 我

wa1

 看

8kua4

 到

dio6

 他

yi5

 ， 馬

ma1

 上

siong5

 拜

bai4

 倒

de4

 在

di6

 他

yi5

 脚

ka5

 邊

8bi1

 ， 不

bhe6

 輸

su5

 死

si4

 了

kiao6

 一

yi1

 般

8bua1

 。 然

ren5

 而

o3

 ， 他

yi5

 拿

ke6

 右

you4

 手

wiu4

 

按

an6

 在

di6

 我

wa1

 身

sin5

 上

siong5

 ， 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 不

8mu6

 要

bhang5

 驚

8gia1

 ； 我

wa1

 是

si6

 空

kong5

 前

jieng3

 絕

zua6

 後

ao5

 絕

zua6

 無

bhe5

 僅

jin1

 有

wu5

 的

e5

 ， 18 也

ya6

 

是

si6

 活

wa6

 著

diao3

 的

e5

 。 我

wa1

 曾

dieng5

 經

gieng1

 死

si4

 過

gui4

 ， 看

8kua6

 ， 我

wa1

 現

hen6

 在

zai5

 永

yong1

 遠

wan4

 活

wa6

 著

diao3

 ； 我

wa1

 掌

jiong1

 管

guan4

 死

si1

 亡

bhong3

 和

ham6

 

地

de6

 獄

yo1

 的

e5

 鎖

se1

 匙

si3

 。 19 現

hen6

 在

zai5

 ， 給

ga6

 你

li1

 看

8kua6

 到

dio6

 的

e6

 寫

sia4

 起

ki6

 來

lai6

 ， 包

be5

 括

kua6

 目

bho6

 前

jieng3

 的

e5

 ， 以

yi1

 及

jie5

 隨

sui5

 後

ao5

 

將

jiong5

 要

bhe1

 發

hua1

 生

sieng1

 的

e1

 。 20 我

wa1

 右

you6

 手

qiu4

 中

diong1

 的

e5

 七

qi1

 粒

lia6

 星

8ce1

 ， 和

ham6

 七

qi1

 隻

gi5

 金

gim5

 燈

dieng5

 臺

dai3

 ， 我

wa1

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 

秘

bi4

 密

bhi1

 給

ga6

 你

li1

 講

gong4

 ： 七

qi1

 粒

lia6

 星

8ce1

 是

si6

 七

qi1

 個

le5

 教

gao4

 會

hui5

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 ， 七

qi1

 隻

gi5

 燈

dieng5

 臺

dai3

 就

de6

 是

si6

 七

qi1

 個

le5

 教

gao4

 會

hui5

 。 

17 我

ㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 般

ㄅㄢ

 。 然

ㄖㄢ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 

按

ㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 身

ㄕㄣ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 空

ㄎㄨㄥ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 無

ㄨ
ˊ

 僅

ㄐㄧㄣ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 18 也

ㄧㄝ
ˇ

 

是

ㄕ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 曾

ㄗㄥ

 經

ㄐㄧㄥ

 死

ㄙ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 掌

ㄓㄤ
ˇ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 

地

ㄉㄧ
ˋ

 獄

ㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 鑰

ㄧㄠ
ˋ

 匙

ㄔ
ˊ

 。 19 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 包

ㄅㄠ

 括

ㄎㄨㄛ
ˋ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 

隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 將

ㄐㄧㄤ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 。 20 我

ㄨㄛ
ˇ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 中

ㄓㄨㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 七

ㄑㄧ

 顆

ㄎㄜ

 星

ㄒㄧㄥ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 七

ㄑㄧ

 隻

ㄓ

 金

ㄐㄧㄣ

 燈

ㄉㄥ

 臺

ㄊㄞ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 秘

ㄇㄧ
ˋ

 密

ㄇㄧ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ： 七

ㄑㄧ

 顆

ㄎㄜ

 星

ㄒㄧㄥ

 是

ㄕ
ˋ

 七

ㄑㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 ， 七

ㄑㄧ

 隻

ㄓ

 燈

ㄉㄥ

 臺

ㄊㄞ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 七

ㄑㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 

教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 。 

17 When I saw him, I fell at his feet as though dead. But he 

placed his right hand on me, saying, “Do not be afraid; I am the 

first and the last, 18 and the living one. I was dead, and see, I 

am alive forever and ever; and I have the keys of Death and of 

Hades. 19 Now write what you have seen, what is, and what is 

to take place after this. 20 As for the mystery of the seven starts 

that you saw in my right hand, and the seven golden 

lampstands: the seven stars are the angels of the seven 

churches, and the seven lampstands are the seven churches. 17 

我看到他，馬上拜倒在他脚邊，不輸死了一般。然而，他拿

右手按在我身上，他講，“不要驚；我是空前絕後絕無僅有的，

18 也是活著的。我曾經死過，看，我現在永遠活著；我掌

管死亡和地獄的鎖匙。19 現在，給你看到的寫起來，包括

目前的，以及隨後將要發生的。20 我右手中的七粒星，和

七隻金燈臺，我給他們的秘密給你講：七粒星是七個教會的

天使，七隻燈臺就是七個教會。 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 “ 這

an1

 樣

ne1

 寫

sia1

 給

ho6

 以

yi5

 非

hui5

 索

so4

 教

gao4

 會

hui5

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 ： 手

qiu4

 裏

lin6

 拿

ke6

 著

diao3

 七

qi1

 粒

lia6

 星

8ce1

 的

e5

 人

lang3

 ， 走

8gia5

 在

di6

 七

qi1

 

隻

gi5

 金

gim5

 燈

dieng5

 臺

dai3

 之

zu5

 間

gen1

 的

e5

 人

lang3

 ， 他

yi5

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ： 

1 “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 非

ㄈㄟ

 索

ㄙㄨㄛ
ˇ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 ： 手

ㄕㄡ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 七

ㄑㄧ

 顆

ㄎㄜ

 星

ㄒㄧㄥ

 星

ㄒㄧㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 走

ㄗㄡ
ˇ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 七

ㄑㄧ

 隻

ㄓ

 金

ㄐㄧㄣ

 燈

ㄉㄥ

 臺

ㄊㄞ
ˊ

 之

ㄓ

 間

ㄐㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ： 

貳 1 “To the angel of the church in Ephesus write: 

These are the words of him who hold the seven stars in his right 

hand, who walks among the seven golden lampstands: 1 “這

樣寫給以非索教會的天使：手裏拿著七粒星的人，走在七隻

金燈臺之間的人，他這麽講： 

2 “ 我

wa1

 瞭

liao1

 解

gai4

 你

li1

 們

ne0

 的

e5

 工

kang5

 作

kui6

 ， 努

lo1

 力

lie1

 ， 堅

gen5

 忍

rim4

 的

e5

 耐

nai6

 心

sim1

 。 你

li1

 們

ne0

 不

bu1

 能

nieng5

 容

riong5

 忍

rin4

 行

hieng5

 

惡

o1

 的

e5

 人

lang3

 ； 你

li1

 們

ne0

 試

qi4

 探

tam6

 出

cu5

 來

lai6

 那

hi1

 些

gua1

 假

ge1

 冒

mo5

 門

mun5

 徒

do3

 的

e5

 人

lang3

 ， 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 狐

ho5

 狸

li3

 尾

bhui1

 子

a4

 抓

lia4

 

出

cu6

 來

lai6

 。 3 我

wa1

 也

ya6

 知

zai2

 樣

8ya4

 爲

wui6

 了

liao6

 我

wa1

 的

e5

 緣

wan5

 故

go6

 ， 你

li1

 們

ne0

 耐

nai4

 心

sim1

 地

e5

 忍

rim1

 受

siu5

 ， 承

sieng5

 擔

dam1

 界

gai4

 多

ze6

 艱

gan5

 

苦

ko4

 ， 并

bieng6

 不

bu1

 厭

en4

 倦

guan6

 。 4 但

dan6

 是

si5

 我

wa1

 有

wu6

 一

ji6

 件

8gia6

 事

su5

 跟

ga1

 你

li1

 們

ne0

 過

gui4

 不

bhe6

 去

ki6

 ， 你

li1

 們

ne0

 放

hong4

 棄

ki4

 了

liao4

 從

siong5

 

前

jieng3

 對

dui4

 我

wa1

 的

e5

 愛

ai6

 。 5 所

so1

 以

yi4

 要

ai4

 記

gi4

 得

diao3

 你

li1

 們

ne0

 從

siong5

 什

sa1

 麽

mi4

 失

si1

 落

lo1

 了

a6

 ； 要

ai4

 改

gai1

 過

gui4

 來

lai3

 ， 從

siong5

 

前

jieng3

 怎

an1

 麽

8zua1

 做

ze6

 就

de6

 怎

an1

 麽

8zua1

 做

ze6

 。 否

hou1

 則

jie5

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 來

lai5

 給

ga6

 你

li1

 們

ne0

 的

e5

 燈

dieng5

 臺

dai3

 拿

ke6

 掉

diao5

 。 6 這

ji1

 件

8gia6

 

事

su5

 你

li1

 們

ne0

 做

ze4

 得

dio1

 界

gai4

 好

he4

 ： 你

li1

 們

ne0

 痛

tiong4

 恨

hun6

 尼

ni5

 古

gu1

 拉

la5

 田

den3

 的

e5

 言

en5

 行

hieng3

 ， 那

he1

 也

ya6

 是

si6

 我

wa1

 所

so1

 痛

tiong4

 恨

hun6

 

的

e6

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7 任

rin6

 何

ho3

 有

wu6

 生

8se5

 耳

8hi1

 子

a4

 的

e6

 都

long1

 要

ai4

 聽

8tia5

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 跟

ga6

 教

gao4

 會

hui5

 講

gong4

 的

e5

 話

wei5

 。 任

rin6

 何

ho3

 經

gieng5

 得

die1

 起

ki4

 考

ke1

 

驗

ghiam5

 的

e5

 ， 我

wa1

 就

de6

 準

zun1

 他

yin5

 們

ne0

 在

di6

 神

sin3

 的

e5

 天

ten5

 堂

dong3

 裏

lai5

 吃

jia6

 生

se4

 命

8mia5

 之

zu5

 果

ge4

 。 

2 “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 努

ㄋㄨ
ˇ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 ， 堅

ㄐㄧㄢ

 忍

ㄖㄣ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 耐

ㄋㄞ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 。 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 容

ㄖㄨㄥ
ˊ

 忍

ㄖㄣ
ˇ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 

惡

ㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 試

ㄕ
ˋ

 探

ㄊㄢ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 冒

ㄇㄠ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 狐

ㄏㄨ
ˊ

 狸

ㄌㄧ
ˊ

 尾

ㄨㄟ
ˇ

 巴

ㄅㄚ

 抓

ㄓㄨㄚ

 

出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 3 我

ㄨㄛ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 耐

ㄋㄞ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 忍

ㄖㄣ
ˇ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 ， 承

ㄔㄥ
ˊ

 擔

ㄉㄢ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 艱

ㄐㄧㄢ

 

苦

ㄎㄨ
ˇ

 ， 并

ㄅㄧㄥ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 厭

ㄧㄢ
ˋ

 倦

ㄐㄩㄢ
ˋ

 。 4 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 

對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 愛

ㄞ
ˋ

 。 5 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 失

ㄕ

 落

ㄌㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 要

ㄧㄠ
ˋ

 改

ㄍㄞ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 

怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 否

ㄈㄡ
ˇ

 則

ㄗㄜ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 燈

ㄉㄥ

 臺

ㄊㄞ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 。 6 這

ㄓㄜ
ˋ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 

是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ： 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 痛

ㄊㄨㄥ
ˋ

 恨

ㄏㄣ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 古

ㄍㄨ
ˇ

 拉

ㄌㄚ

 田

ㄊㄧㄢ
ˊ

的

˙ㄉㄜ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 痛

ㄊㄨㄥ
ˋ

 恨

ㄏㄣ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 。  

 

 

 

 

 

7 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 耳

ㄦ
ˇ

 朵

ㄉㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 。 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 得

˙ㄉㄜ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 考

ㄎㄠ
ˇ

 

驗

ㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 吃

ㄔ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 之

ㄓ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 。 

2 “I know you works, your toil and your patient endurance. I 

know that you cannot tolerate evildoers; you have tested those 

who claim to be apostles but are not, and have found them to 

be false. 3 I also know that you are enduring patiently and 

bearing up for the sake of my name, and that you have not 

grown weary. 4 But I have this against you, that you have 

abandoned the love you had at first. 5 Remember then from 

what you have fallen; repent, and do the works you did at first. 

If not, I will come to you and remove your lampstand from its 

place, unless you repent. 6 Yet this is to your credit: you hate 

the works of the Nicolaitans, which I also hate. 2 “我瞭解你

們的工作，努力，堅忍的耐心。你們不能容忍行惡的人；你

們試探出來那些假冒門徒的人，給他們的狐狸尾子抓出來。

3 我也知樣爲了我的緣故，你們耐心地忍受，承擔界多艱

苦，并不厭倦。4 但是我有一件事跟你們過不去，你們放棄

了從前對我的愛。5 所以要記得你們從什麽失落了；要改過

來，從前怎麽做就怎麽做。否則，我要來給你們的燈臺拿掉。

6 這件事你們做得界好：你們痛恨尼古拉田的言行，那也是

我所痛恨的。 

 

 

 

 

 

 

 

7 Let anyone who has an ear listen to what the Spirit is saying 

to the churches. To everyone who conquers, I will give 

permission to eat from the tree of life that is in the paradise of 

God. 7 任何長生耳子的都要聽聖靈跟教會講的話。任何經得

起考驗的，我就準他們在神的天堂裏吃生命之果。 
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8 “ 跟

ga6

 斯

su1

 密

mi4

 那

na4

 教

gao4

 會

hui5

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 這

an1

 麽

ne1

 寫

sia4

 ： 那

hi1

 位

wui6

 空

kong5

 前

jieng3

 絕

zua1

 後

ao5

 絕

zua6

 無

bhe5

 僅

jin1

 有

you4

 ， 那

hi1

 位

wui6

 

死

si4

 去

ki6

 又

you6

 活

wa4

 的

e3

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ： 

8 “跟

ㄍㄣ

 斯

ㄙ

 密

ㄇㄧ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 ：那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 空

ㄎㄨㄥ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 無

ㄨ
ˊ

 僅

ㄐㄧㄣ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 ，那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 

死

ㄙ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ： 

8 “And to the angel of the church in Smyrna write: These are 

the words of the first and the last, who was dead and came to 

life: 8 “跟斯密那教會的天使這麽寫：那位空前絕後絕無僅

有，那位死去又活的這麽講： 

9“ 我

wa1

 瞭

liao1

 解

gai4

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 痛

tong4

 苦

ko4

 ， 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 窮

san4

 困

kun6

 ， 雖

sui5

 然

ren3

 你

lin1

 們

ne0

 富

hu4

 有

you4

 。 你

lin1

 們

ne0

 之

zu5

 中

diong1

 

有

wu6

 些

gua1

 自

zu6

 稱

qieng5

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 ， 事

su6

 實

si1

 上

siong5

 不

8mu6

 是

si5

 ， 給

ga6

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 小

sio1

 團

tuan5

 體

te4

 弄

nong6

 成

sieng3

 了

liao6

 撒

sa4

 旦

dan6

 

的

e5

 聚

gu4

 會

hui6

 所

so4

 ， 專

zuan5

 做

ze4

 毀

hui1

 謗

bang6

 人

lang3

 的

e5

 工

kang5

 作

kui6

 。 10 用

yong6

 不

bu1

 着

dio1

 驚

8gia5

 你

lin1

 們

ne0

 將

jiong5

 受

siu5

 的

e5

 苦

ko1

 難

nam3

 。 

較

ka1

 注

zu1

 意

yi6

 了

le6

 ， 魔

mo5

 鬼

gui4

 要

bhe1

 給

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 其

gi5

 中

diong1

 一

ji6

 些

gua1

 擲

dan4

 去

ki4

 牢

le5

 獄

yo1

 去

ki4

 試

qi4

 探

tam6

 ， 足

jio1

 足

jio5

 十

za6

 日

ri1

 你

lin1

 

們

ne0

 將

jiong5

 受

siu6

 極

jio1

 大

dua5

 的

e5

 痛

tong4

 苦

ko4

 。 至

ji4

 死

si4

 都

long1

 要

ai4

 忠

diong5

 信

sin6

 ， 我

wa1

 就

de6

 會

e6

 給

ga6

 生

se4

 命

8mia5

 寶

be1

 冠

guan6

 給

ho5

 你

lin5

 

們

ne0

 。 11 所

so1

 有

wu5

 生

8se5

 了

liao6

 耳

8hi2

 子

a4

 的

e6

 都

long1

 要

ai4

 乖

guai5

 乖

guai2

 子

a4

 聽

8tia5

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 對

dui4

 教

gao4

 會

hui5

 講

gong4

 的

e5

 話

wei5

 。 

經

gieng5

 得

die1

 起

ki4

 考

ke1

 驗

ghiam5

 的

e5

 就

de6

 不

bhe6

 會

e6

 被

ho6

 第

de6

 二

ghi6

 次

cu6

 的

e5

 死

si1

 亡

bhong3

 損

sun1

 害

hai5

 到

dio6

 。 

9“ 我

ㄨㄛ
ˇ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 痛

ㄊㄨㄥ
ˋ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 窮

ㄑㄩㄥ
ˊ

 困

ㄎㄨㄣ
ˋ

 ， 雖

ㄙㄨㄟ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 富

ㄈㄨ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 。 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 自

ㄗ
ˋ

 稱

ㄔㄥ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 事

ㄕ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 團

ㄊㄨㄢ
ˊ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 弄

ㄋㄨㄥ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 旦

ㄉㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 

會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 專

ㄓㄨㄢ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 謗

ㄅㄤ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 10 用

ㄩㄥ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 着

˙ㄓㄜ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 。 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 

心

ㄒㄧㄣ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 ， 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 丟

ㄉㄧㄡ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 牢

ㄌㄠ
ˊ

 獄

ㄩ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 試

ㄕ
ˋ

 探

ㄊㄢ
ˋ

 ， 整

ㄓㄥ
ˇ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

將

ㄐㄧㄤ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 極

ㄐㄧ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 痛

ㄊㄨㄥ
ˋ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 。 至

ㄓ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 忠

ㄓㄨㄥ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 寶

ㄅㄠ
ˇ

 冠

ㄍㄨㄢ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 

11 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 耳

ㄦ
ˇ

 朵

ㄉㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 都

ㄉㄡ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 。 經

ㄐㄧㄥ

 得

˙ㄉㄜ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 考

ㄎㄠ
ˇ

 驗

ㄧㄢ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 次

ㄘ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 損

ㄙㄨㄣ
ˇ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 。 

9 “I know your affliction and your poverty, even though you are 

rich. I know the slander on the part of those who say that they 

are Jews and are not, but are a synagogue of Satan. 10 Do not 

fear what you are about to suffer. Beware, the devil is about to 

throw some of you into prison so that you may be tested, and 

for ten days you will have affliction. Be faithful until death, and I 

will give you the crown of life. 11 Let anyone who has an ear 

listen to what the Spirit is saying to the churches. Whoever 

conquers will not be harmed by the second death. 9“我瞭解

你們的痛苦，你們的窮困，雖然你們富有。你們之中有些自

稱猶太人，事實上不是，給自己的小團體弄成了撒旦的聚會

所，專做毀謗人的工作。10 用不着驚你們將受的苦難。較

注意了，魔鬼要給你們其中一些擲去牢獄去試探，足足十日

你們將受極大的痛苦。至死都要忠信，我就會給生命寶冠給

你們。11 所有生了耳子的都要乖乖子聽聖靈對教會講的

話。經得起考驗的就不會被第二次的死亡損害到。 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

12 給

ga6

 配

pue4

 加

ga5

 蒙

mung3

 教

gao4

 會

hui5

 的

e5

 天

ten5

 使

su6

 這

an1

 麽

ne1

 寫

sia4

 ： 有

you6

 雙

siang5

 刃

rin6

 利

lai6

 劍

giam6

 的

e5

 人

lang3

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ： 12 給

ㄍㄟ
ˇ

 配

ㄆㄟ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 蒙

ㄇㄥ
ˊ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 ： 有

ㄧㄡ
ˇ

 雙

ㄕㄨㄤ

 刃

ㄖㄣ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 劍

ㄐㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ： 

12 “And to the angel of the church in Pergamum write: These 

are the words of him who has the sharp two-edged sword: 12 

給配加蒙教會的天使這麽寫：有雙刃利劍的人這麽講： 

13 “ 我

wa1

 知

zai2

 樣

8ya4

 你

lin1

 們

ne0

 住

dua4

 在

di6

 哪

dui5

 ， 就

de6

 在

di6

 撒

sa4

 旦

dan6

 的

e5

 寶

be1

 座

ze5

 那

hia1

 。 界

gai4

 好

he4

 ， 你

lin1

 們

ne0

 堅

gen5

 持

qi3

 我

wa4

 

的

e5

 名

8mia3

 ， 也

ya6

 沒

bhe5

 有

wu6

 否

hou1

 定

dieng5

 信

sin4

 仰

8yiu4

 我

wa4

 。 那

hi1

 時

si5

 候

ao5

 我

wa1

 的

e5

 證

jieng4

 人

rin3

 安

an5

 提

te3

 派

pai6

 ， 也

ya6

 是

si6

 我

wa1

 信

sin4

 

實

si1

 的

e5

 僕

po1

 人

rin3

 在

di6

 你

lin1

 們

ne0

 那

hia1

 受

siu6

 害

nam5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 也

ya6

 沒

bhe5

 有

wu6

 離

li5

 棄

ki4

 我

wa4

 。 14 但

dan6

 是

si6

 我

wa1

 有

wu6

 

幾

gui1

 件

8ga5

 事

su6

 情

jieng3

 跟

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 過

gui4

 不

bhe6

 去

ki6

 ： 在

di6

 你

lin1

 們

ne0

 那

hi1

 邊

bieng3

 有

wu6

 些

gua1

 人

lang3

 聽

8tia5

 從

siong3

 巴

ba5

 蘭

lan3

 的

e5

 教

ga4

 

導

de4

 ， 他

yi5

 就

de6

 是

si6

 叫

gio4

 巴

ba5

 拉

la1

 克

ke5

 給

ga6

 絆

8pua6

 脚

ka1

 石

si1

 放

he6

 在

di6

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 人

lang3

 前

jieng5

 面

min5

 的

e5

 那

hi1

 個

le1

 ， 之

zu5

 後

ao5

 ， 

他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 吃

jia6

 祭

gi4

 拜

bai6

 偶

ang5

 像

siong5

 的

e5

 物

mi6

 件

8gia5

 ， 而

o1

 且

qie4

 開

kai5

 始

si1

 通

tong5

 奸

gan1

 。15 也

ya6

 有

wu6

 聽

8tia5

 從

siong3

 尼

ni5

 古

gu1

 拉

la5

 

田

den3

 的

e5

 教

ga4

 誨

hui4

 的

e6

 。 16 要

ai4

 改

gai4

 過

ge6

 來

lai6

 ， 要

yao5

 不

bu1

 然

ren3

 ， 我

wa1

 就

de6

 要

bhe1

 來

lai5

 拿

ke6

 我

wa1

 口

kao1

 中

diong1

 的

e5

 劍

8ji6

 來

lai5

 

攻

giong5

 打

pa4

 他

yin5

 們

ne0

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17 每

mui1

 個

e5

 生

8se5

 了

liao6

 耳

8hi2

 子

a4

 的

e6

 都

long1

 就

de6

 必

bi1

 須

su1

 聽

8tia5

 從

siong3

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 跟

ga6

 教

gao4

 會

hui5

 所

so1

 講

gong4

 的

e6

 。 那

hi1

 些

gua1

 

經

gieng5

 得

die1

 起

ki4

 考

ge5

 驗

yam6

 的

e6

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 給

ga6

 一

ji6

 些

gua1

 藏

cang6

 起

ki6

 來

lai6

 的

e5

 天

ten5

 食

si1

 送

sang4

 給

ho5

 他

yin5

 們

ne0

 ， 也

ya6

 要

bhe1

 給

ho6

 他

yin5

 

們

ne0

 一

ji6

 塊

de6

 白

be6

 石

jio6

 頭

tao3

 ， 白

be6

 石

jio6

 頭

tao3

 上

siong5

 寫

sia4

 的

e6

 ， 除

du5

 了

liao6

 他

yin5

 們

ne0

 之

zu5

 外

wa5

 ， 沒

bhe5

 人

lang5

 看

8kua4

 得

die1

 有

wu5

 。 

13“我

ㄨㄛ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 旦

ㄉㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 寶

ㄅㄠ
ˇ

 座

ㄗㄨㄛ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 很

ㄏㄣ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 堅

ㄐㄧㄢ

 持

ㄔ
ˊ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 否

ㄈㄡ
ˇ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 安

ㄢ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 僕

ㄆㄨ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 14 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 幾

ㄐㄧ
ˇ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ： 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 邊

ㄅㄧㄢ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 巴

ㄅㄚ

 蘭

ㄌㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 

導

ㄉㄠ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 巴

ㄅㄚ

 拉

ㄌㄚ

 克

ㄎㄜ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 絆

ㄅㄢ
ˋ

 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 石

ㄕ
ˊ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 ， 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 吃

ㄔ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 偶

ㄡ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 食

ㄕ
ˊ

 物

ㄨ
ˋ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 通

ㄊㄨㄥ

 奸

ㄐㄧㄢ

 。 15 也

ㄧㄝ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 古

ㄍㄨ
ˇ

 拉

ㄌㄚ

 

田

ㄊㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 誨

ㄏㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 16 要

ㄧㄠ
ˋ

 改

ㄍㄞ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 中

ㄓㄨㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 劍

ㄐㄧㄢ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

攻

ㄍㄨㄥ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。  

 

 

 

 

 

 

 

 

17 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 耳

ㄦ
ˇ

 朵

ㄉㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 都

ㄉㄡ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 聽

ㄊㄧㄥ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 經

ㄐㄧㄥ

 得

˙ㄉㄜ

 

起

ㄑㄧ
ˇ

 考

ㄎㄠ
ˇ

 驗

ㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 藏

ㄘㄤ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 食

ㄕ
ˊ

 送

ㄙㄨㄥ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 

白

ㄅㄞ
ˊ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 ， 白

ㄅㄞ
ˊ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 除

ㄔㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 懂

ㄉㄨㄥ
ˇ

 。 

13 “I know where you are living, where Satan’s throne is. Yet 

you are holding fast to my name, and you did not deny your 

faith in me even in the days of Antipas my witness, my faithful 

one, who was killed among you, where Satan lives. 14 But I 

have a few things against you: you have some there who hold 

to the teaching of Balaam, who taught Balak to put a stumbling 

block before the people of Israel, so that they would eat food 

sacrificed to idols and practice fornication. 15 So you also have 

some who hold to the teaching of the Nicolaitans. 16 Repent 

then. If not, I will come to you soon and make war against them 

with the sword of my mouth. 13 “我知樣你們住在哪，就在

撒旦的寶座那。界好，你們堅持我的名，也沒有否定信仰我。

那時候我的證人安提派，也是我信實的僕人在你們那受害的

時候，你們也沒有離棄我。14 但是我有幾件事情跟你們過

不去：在你們那邊有些人聽從巴蘭的教導，他就是叫巴拉克

把絆脚石放在以色列人前面的那個，之後，他們就吃祭拜偶

像的物件，而且開始通奸。15 也有聽從尼古拉田的教誨的。

16 要改過來，要不然，我就要來拿我口中的劍來攻打他們。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17 Let anyone who has an ear listen to what the Spirit is saying 

to the churches. To everyone who conquers I will give some of 

the hidden manna, and I will give a white stone, and on the 

white stone is written a new name that no one knows except 

the one who receives it. 17 每個生了耳子的都就必須聽從聖

靈跟教會所講的。那些經得起考驗的，我要給一些藏起來的

天食送給他們，也要給他們一塊白石頭，白石頭上寫的，除

了他們之外，沒人看得有。 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 
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18 “這

an1

 樣

ne1

 寫

sia1

 給

ho6

 賽

sai4

 提

te5

 亞

a4

 教

gao4

 會

hue5

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 ： 這

je1

 是

si6

 人

rin5

 子

zu4

 的

e5

 話

wei5

 ， 他

yi5

 目

bha6

 睛

jiu1

 像

8siu6

 火

hui4

 焰

en6

 ， 

腳

ka1

 像

8siu6

 煉

len6

 爐

lo3

 裏

lai5

 燒

sio5

 紅

ang3

 的

e5

 銅

dang3

 ： 

18 “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 ： 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 

火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 焰

ㄧㄢ
ˋ

 ， 腳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 煉

ㄌㄧㄢ
ˋ

 爐

ㄌㄨ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 燒

ㄕㄠ

 紅

ㄏㄨㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 銅

ㄊㄨㄥ
ˊ

 ： 

18 “And to the angel of the church in Thyatira write: These are 

the words of the Son of God, who has eyes like a flame of fire, 

and whose feet are like burnished bronze: 18 “這樣寫給賽提

亞教會的天使：這是人子的話，他目睛像火焰，腳像煉爐裏

燒紅的銅： 

19 我

wa1

 知

zai2

 樣

8ya4

 你

lin1

 們

ne0

 是

si6

 怎

an1

 麽

8zua1

 做

ze6

 的

e6

 – 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 愛

ai6

 ， 信

sin4

 仰

8yiu4

 ， 服

ho6

 務

bhu5

 ， 和

ham6

 耐

nai6

 心

sim1

 的

e5

 堅

gen5

 

忍

rin4

 。 我

wa1

 知

zai2

 樣

8ya4

 你

lin1

 們

ne0

 最

zui4

 近

gin5

 的

e5

 成

sieng5

 績

jie5

 比

bi1

 開

kai5

 始

si4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 好

he1

 足

jio1

 多

ze5

 。 20 但

dan6

 是

si6

 有

wu6

 件

8gia6

 

事

su6

 情

jieng3

 我

wa1

 不

bhe5

 歡

8hua5

 喜

hi4

 ： 你

lin1

 們

ne0

 容

riong5

 忍

rin4

 賈

jia5

 澤

ze1

 別

bie1

 這

ji1

 個

le5

 女

lu1

 人

rin3

 ， 自

zu6

 稱

qieng1

 爲

wui3

 先

sen5

 知

di1

 ， 卻

sua1

 誤

wu6

 

人

lang3

 子

zu1

 弟

de5

 ， 教

ga4

 我

wa1

 的

e5

 僕

po6

 人

rin3

 去

ki4

 通

tong5

 奸

gan1

 ， 去

ki4

 吃

jia6

 祭

gi4

 拜

bai4

 過

gui4

 偶

ang5

 像

siong5

 的

e5

 物

mi6

 件

8gia5

 。 21 我

wa1

 給

ho6

 

她

yi5

 時

si5

 間

gan1

 改

gai4

 過

gui6

 ， 但

san6

 是

si6

 她

yi5

 還

ya1

 是

si6

 不

bu1

 爲

wui3

 通

tong5

 奸

gan1

 的

e5

 事

su5

 反

huan1

 悔

hui4

 。 22 當

dong1

 心

sim1

 了

a1

 ， 我

wa1

 要

bhe5

 

給

ga6

 她

yi5

 丟

dan4

 在

dua4

 一

ji6

 張

8diu5

 床

ceng5

 上

siong5

 ， 那

hi1

 些

gua1

 和

ham6

 她

yi5

 交

gao5

 合

ha1

 的

e6

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 極

jio1

 苦

ko1

 惱

le4

 ， 除

du5

 

非

hui1

 他

yin5

 們

ne0

 懺

can4

 悔

hui4

 她

yi5

 所

so1

 做

ze6

 的

e5

 是

si6

 錯

ce6

 的

e6

 ； 23 我

wa1

 要

bhe1

 給

ga6

 她

yi5

 的

e5

 兒

8gia1

 女

lu4

 打

pa5

 死

si6

 。 我

wa1

 要

bhe1

 給

ho6

 所

so1

 有

wu5

 

教

gao4

 會

hue5

 都

long1

 知

zai2

 樣

8ya4

 我

wa1

 是

si6

 洞

dong6

 察

ca1

 人

rin3

 的

e5

 心

sim5

 思

su1

 ， 給

ga6

 人

lang3

 的

e5

 所

so1

 作

ze6

 所

so1

 爲

wui3

 現

hen6

 世

se6

 現

hen6

 報

be6

 的

e6

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

19 我

ㄨㄛ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 – 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 愛

ㄞ
ˋ

 ， 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 ， 服

ㄈㄨ
ˊ

 務

ㄨ
ˋ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 耐

ㄋㄞ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 堅

ㄐㄧㄢ

 忍

ㄖㄣ
ˇ

 。 

我

ㄨㄛ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 績

ㄐㄧ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 多

ㄉㄨㄛ

 。 20 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 歡

ㄏㄨㄢ

 ： 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 容

ㄖㄨㄥ
ˊ

 忍

ㄖㄣ
ˇ

 賈

ㄐㄧㄚ
ˇ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 自

ㄗ
ˋ

 稱

ㄔㄥ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 誤

ㄨ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 

弟

ㄉㄧ
ˋ

 ， 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 僕

ㄆㄨ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 通

ㄊㄨㄥ

 奸

ㄐㄧㄢ

 ， 去

ㄑㄩ
ˋ

 吃

ㄔ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 偶

ㄡ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 食

ㄕ
ˊ

 物

ㄨ
ˋ

 。 21 我

ㄨㄛ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 時

ㄕ
ˊ

 間

ㄐㄧㄢ

 

改

ㄍㄞ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 通

ㄊㄨㄥ

 奸

ㄐㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 反

ㄈㄢ
ˇ

 悔

ㄏㄨㄟ
ˇ

 。 22 當

ㄉㄤ

 心

ㄒㄧㄣ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 丟

ㄉㄧㄡ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 張

ㄓㄤ

 床

ㄔㄨㄤ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 她

ㄊㄚ

 交

ㄐㄧㄠ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 極

ㄐㄧ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 惱

ㄋㄠ
ˇ

 ， 除

ㄔㄨ
ˊ

 非

ㄈㄟ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

懺

ㄔㄢ
ˋ

 悔

ㄏㄨㄟ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 錯

ㄘㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 23 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 

會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 洞

ㄉㄨㄥ
ˋ

 察

ㄔㄚ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 心

ㄒㄧㄣ

 思

ㄙ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 報

ㄅㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

19 “I know your works – your love, faith, service, and patient 

endurance. I know that your last works are greater than the 

first. 20 But I have this against you: you tolerate that woman 

Jezebel, who calls herself a prophet and is teaching and 

beguiling my servants to practice fornication and to eat food 

sacrificed to idols. 21 I gave her time to repent, but she refuses 

to repent of her fornication. 22 Beware, I am throwing her on a 

bed, and those who commit adultery with her I am throwing 

into great distress, unless they repent of her doings; 23 and I 

will striker her children dead. And all the churches will know 

that I am the one who searches minds and hearts, and I will 

give to each of you as your works deserve. 19 我知樣你們是怎

麽做的 – 你們的愛，信仰，服務，和耐心的堅忍。我知樣

你們最近的成績比開始的時候好足多。20 但是有件事情我

不歡喜：你們容忍賈澤別這個女人，自稱爲先知，卻誤人子

弟，教我的僕人去通奸，去吃祭拜過偶像的物件。21 我給

她時間改過，但是她還是不爲通奸的事反悔。22 當心了，

我要給她丟在一張床上，那些和她交合的，我要讓他們極苦

惱，除非他們懺悔她所做的是錯的；23 我要給她的兒女打

死。我要給所有教會都知樣我是洞察人的心思，給人的所作

所爲現世現報的。 
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24 對

dui4

 其

gi5

 他

ta1

 人

lang3

 呢

ne5

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 誤

gho6

 入

riu1

 歧

gi5

 途

do3

 的

e5

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 學

ha6

 習

si1

 ‘ 撒

sa4

 旦

dan6

 的

e5

 陷

hen4

 阱

8je4

 ’ ， 我

wa1

 

要

bhe1

 跟

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 表

bio1

 明

mieng3

 ， 我

wa1

 不

bhe6

 會

e6

 加

ga5

 任

rin6

 何

ho3

 負

ho6

 擔

dam1

 給

ho5

 你

lin1

 們

ne0

 ； 25 衹

ji1

 要

yao6

 好

he1

 端

duan5

 端

duan1

 地

e5

 堅

gen5

 

持

qi3

 自

ga5

 己

di5

 ， 直

di6

 到

gao4

 我

wa1

 來

lai3

 。 26 那

hi1

 些

gua1

 經

gieng5

 得

die1

 起

ki4

 考

ke1

 驗

yam5

 的

e5

 ， 持

qi5

 續

sio1

 做

ze4

 我

wa1

 的

e5

 工

kang5

 作

kui6

 到

gao4

 最

zui4

 

後

ao5

 的

e5

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 給

ga6

 凌

lieng5

 駕

ga4

 國

go1

 家

ga1

 之

zu5

 上

siong5

 的

e5

 權

kuan5

 威

wui1

 給

ho5

 你

lin5

 們

ne0

 ； 27 你

lin1

 們

ne0

 可

ko1

 以

yi4

 嚴

ghiam5

 行

hieng5

 

管

guan1

 理

li4

 它

yin5

 們

ne0

 ， 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 好

he1

 好

he1

 做

ze6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 就

de6

 給

ga6

 威

wui5

 嚴

yam6

 拿

ke4

 出

cu6

 來

lai6

 ， 像

8siu6

 陶

de5

 瓷

zu3

 相

sio5

 像

siang3

 給

ga6

 

它

yi5

 打

pa4

 一

ji6

 個

le5

 粹

cui4

 糊

go5

 糊

go3

 – 28 真

jin1

 的

e5

 就

de6

 像

8siu6

 我

wa4

 從

siong5

 父

hu6

 親

qin1

 得

die1

 到

dio6

 權

wui5

 威

en3

 相

sio5

 像

siang3

 。 經

gieng5

 得

die1

 起

ki4

 

考

ke1

 驗

yam5

 的

e5

 ， 我

wa1

 也

ya6

 要

bhe1

 給

ho6

 你

lin1

 們

ne0

 晨

zun3

 之

zu5

 星

8ce1

 。 29 每

mui1

 個

e5

 生

8se5

 有

wu6

 耳

8hi1

 子

a4

 的

e6

 ， 都

long1

 就

de6

 必

bi6

 須

su1

 洗

se1

 

耳

8hi5

 恭

giong5

 聽

8tia1

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 對

dui4

 教

gao4

 會

hui5

 所

so1

 講

gong4

 的

e6

 。 

24 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 誤

ㄨ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 歧

ㄑㄧ
ˊ

 途

ㄊㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 學

ㄒㄩㄝ
ˊ

 習

ㄒㄧ
ˊ

 ‘ 撒

ㄙㄚ
ˇ

 旦

ㄉㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 陷

ㄒㄧㄢ
ˋ

 阱

ㄐㄧㄥ
ˇ

 ’， 我

ㄨㄛ
ˇ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 負

ㄈㄨ
ˋ

 擔

ㄉㄢ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ； 25 衹

ㄑㄧ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 端

ㄉㄨㄢ

 端

ㄉㄨㄢ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 堅

ㄐㄧㄢ

 持

ㄔ
ˊ

 

自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 ， 直

ㄓ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 26 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 經

ㄐㄧㄥ

 得

˙ㄉㄜ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 考

ㄎㄠ
ˇ

 驗

ㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 持

ㄔ
ˊ

 續

ㄒㄩ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 

後

ㄏㄡ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 凌

ㄌㄧㄥ
ˊ

 駕

ㄐㄧㄚ
ˋ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 之

ㄓ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 威

ㄨㄟ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ； 27 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 嚴

ㄧㄢ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 

理

ㄌㄧ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 威

ㄨㄟ

 嚴

ㄧㄢ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 陶

ㄊㄠ
ˊ

 瓷

ㄘ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 

打

ㄉㄚ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 粉

ㄈㄣ
ˇ

 粹

ㄘㄨㄟ
ˋ

 – 28 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 威

ㄨㄟ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 經

ㄐㄧㄥ

 得

˙ㄉㄜ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 考

ㄎㄠ
ˇ

 驗

ㄧㄢ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 晨

ㄔㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 星

ㄒㄧㄥ

 。 29 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 耳

ㄦ
ˇ

 朵

ㄉㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 都

ㄉㄡ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 耳

ㄦ
ˇ

 恭

ㄍㄨㄥ

 聽

ㄊㄧㄥ

 

聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。  

24 But to the rest of you in Thyatira, who do not hold this 

teaching, who have not learned what some call ‘the deep 

things of Satan’, to you I say, I do not lay on you any other 

burden; 25 only hold fast to what you have until I come. 26 To 

everyone who conquers and continues to do my works to the 

end, I will give authority over the nations; 27 to rule them with 

an iron rod, as when clay pots are shattered – 28 even as I also 

received authority from my Father. To the one who conquers I 

will also give the morning star. 29 Let anyone who has an ear 

listen to what the Spirit is saying to the churches. 24 對其他人

呢，沒有誤入歧途的，沒有學習‘撒旦的陷阱’，我要跟你

們表明，我不會加任何負擔給你們；25 衹要好端端地堅持

自己，直到我來。26 那些經得起考驗的，持續做我的工作

到最後的，我要給凌駕國家之上的權威給你們；27 你們可

以嚴行管理它們，他們不好好做，你們就給威嚴拿出來，像

陶瓷相像給它打一個粹糊糊 – 28 真的就像我從父親得到權

威相像。經得起考驗的，我也要給你們晨之星。29 每個生

有耳子的，都就必須洗耳恭聽聖靈對教會所講的。 

     


